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RITIRO LIBRETTO DI NAVIGAZIONE PIU’CASO 
MORTE PER INFORTUNIO  

Com.ti e D.M. Naviglio Maggiore 

 
(prestazione indiretta) 

 

Copre: 

 
• Morte derivante da infortunio verificatosi a bordo: 

Indennizzo previsto: € 61.974,83 

 

 
• Invalidità permanente da “Infortunio” verificatosi a bordo che comporti il ritiro 

definitivo del libretto di navigazione: 
Indennizzo previsto: € 61.974,83 
Va calcolato in base alla percentuale di invalidità riscontrata. 
Se la percentuale di invalidità risulta superiore al 40% l'indennizzo dovrà essere pari a € 
61.974,83. 

 

 
• Invalidità permanente derivante da “malattia” insorta successivamente alla data di 

stipula del contratto di ass. che comporti il ritiro definitivo del libretto di 
navigazione: 
Indennizzo previsto: € 61.974,83 
Va calcolato in base alla percentuale di invalidità riscontrata. 
Qualora la percentuale di invalidità accertata sia superiore al 60% verrà sempre liquidato 
un indennizzo pari al 100% del massimale. 

 

 
• Decesso avvenuto prima di quantificare la percentuale di invalidità (infortunio o 

malattia). Qualora a seguito di ritiro del Libretto di navigazione non fosse possibile 
accertare il grado di invalidità permanente a causa di un prematuro decesso 
dell’assicurato si procederà a indennizzare gli eredi secondo le misure di seguito 
indicate. 

 

 

NAVIGATION BOOK WITH DEATH CASE
DEATH DUE TO ACCIDENT
Com.ti and D.M. Naviglio Maggiore

(indirect benefit)

Covers:

Death resulting from an accident that occurred on board:
Expected compensation: €61,974.83

Permanent disability due to an "Accident" that occurred on board resulting in the
permanent withdrawal of the navigation book:
Expected compensation: €61,974.83
It is calculated based on the percentage of disability found.
If the percentage of disability is higher than 40%, the compensation shall be €61,974.83.

Permanent disability resulting from "illness" occurring after the date of the insurance
contract that results in the permanent withdrawal of the navigation book:
Expected compensation: €61,974.83
It is calculated based on the percentage of disability found.
If the assessed disability percentage is over 60%, compensation equal to 100% of the maximum
limit will always be paid.

Death occurring before quantifying the percentage of disability (accident or illness). If,
following the withdrawal of the Navigation Book, it is not possible to determine the
degree of permanent disability due to the insured's premature death, the heirs will be
indemnified according to the measures indicated below.

•

•

•

•
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INDENNIZZI PREVISTI (prestazione diretta e/o indiretta) 

 
ETA’ IN VITA DECEDUTI DOPO IL 1° 

GRADO 

 
MENO DI 40 ANNI 

Indennizzo in base all’accertamento 
del grado di invalidità 

Euro 31.000,00 

FRA I 40 E I 45 ANNI Indennizzo in base all’accertamento 
del grado di invalidità 

Euro 21.000,00 

FRA I 45 E I 50 ANNI Indennizzo in base all’accertamento 
del grado di invalidità 

Euro 16.000,00 

FRA I 50 E I 55 ANNI Indennizzo in base all’accertamento 
del grado di invalidità 

Euro 8.500,00 
Euro 3.000,00 Fanimar  
(elargizione-contributo spese) 

FRA I 55 E I 60 ANNI EURO 6.000,00 + 
EURO 7.000,00 Fanimar 
(elargizione-contributo spese) 

Euro 6.000,00 
Euro   3.000,00 Fanimar 
(elargizione-contributo spese) 

FRA I 60 E I 65 ANNI EURO 3.000,00 + 
EURO 4.000,00 Fanimar 
(elargizione-contributo spese) 

Euro 3.000,00 
Euro   3.000,00 Fanimar 
(elargizione-contributo spese) 

I Comandanti e i Direttori di macchina con meno di 55 anni in Ruolo Organico seguono le procedure e 
gli indennizzi dell’equipaggio. 

 
Esclusioni da indennizzo per Ritiro Libretto di navigazione  

 
• Alcolismo, aids, malattie mentali. 

 
• Armatore non pagante. 

 
• Marittimo in T.P./T.G. con malattia insorta dopo il 28°. 

 
• Inidoneità sancita solo dalla commissione centrale e non dalla commissione di 1° 

grado. 
 

• Marittimo in T.P. /T.G. la cui malattia, causa dell’inidoneità, è diversa da quella indicata 
sull’avvio a malattia. 

 

• Pratica prescritta (termine 15 gg. Accettata entro l’anno). 
 

• Età del marittimo, nel momento di insorgenza della malattia > ai 65 anni. 

EXPECTED COMPENSATION (direct and/or indirect benefit)

AGE DECEASED AFTER 1ST
GRADE

IN LIFE

LESS THAN 40 YEARS
Compensation based on the
assessment of the degree of disability

Euro 31,000.00

BETWEEN 40 AND
45 YEARS

Compensation based on the
assessment of the degree of disability

Euro 21.000,00

BETWEEN 45 AND
50 YEARS

Compensation based on the
assessment of the degree of disability

Euro 16.000,00

BETWEEN 50 AND
55 YEARS

Compensation based on the
assessment of the degree of disability

Euro 8.500,00
Euro 3.000,00 Fanimar
(donation-contribution expenses)

BETWEEN 55 AND
60 YEARS EURO

EURO 6.000,00 +
7.000,00 Fanimar

(donation-contribution expenses)

Euro 6.000,00
Euro 3.000,00 Fanimar
(donation-contribution expenses)

BETWEEN 60 AND
65 YEARS

EURO 3.000,00 +
EURO 4.000,00 Fanimar
(donation-contribution expenses)

Euro 3.000,00
Euro 3.000,00 Fanimar
(donation-contribution expenses)

Commanders and Chief Engineers under 55 years in Organic Role follow the crew procedures
and compensations.

Exclusions from compensation for Navigation Book withdrawal

Alcoholism, AIDS, mental illnesses.

Non-paying Shipowner.

Seafarer in T.P./T.G. with illness occurring after the 28th.

Unsuitability sanctioned only by the central commission and not by the 1st-degree
commission.

Seafarer in T.P. /T.G. whose illness, the cause of unsuitability, is different from that indicated
on the illness notice.

Prescribed practice (15-day deadline. Accepted within the year).

Age of the seafarer, at the onset of the illness > 65 years.•

•

•

•

•

•

•
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I Comandanti e i Direttori di macchina con meno di 55 anni in C.R.L. / T.P. devono inviare entro 15 
giorni la copia integrale del verbale di ritiro del Libretto di Navigazione da parte della Commissione di 
1° (comprensivo di ogni annotazione) insieme con gli esiti di eventuali visite precedenti. 

 
 

Sono necessari anche i seguenti documenti: 
 
• Documento attestante la data ed il motivo di avvio a malattia/ infortunio del marittimo dopo 

l’ultimo sbarco. 
 

• Dichiarazione (accompagnata da copia del documento probante) della Società Armatoriale 
attestante il tipo di contratto (R.O./C.R.L./T.P./T.G.) esistente alla data del sinistro in oggetto tra la 
società stessa ed il marittimo di cui sopra. 

 

• Copia del Decreto di Cancellazione Definitiva dalle Matricole della Gente di Mare. 

 
Ricevuti i documenti di cui sopra la compagnia di assicurazione provvederà alla valutazione del 

grado d’invalidità tramite visita da parte del medico da essa incaricato. 

 

N.B: Per tutto quanto sopra non contemplato, varranno come sempre le Condizioni Generali e 

Particolari                  di polizza. 

 

Commanders and Chief Engineers under 55 years in C.R.L. / T.P. must submit within 15 days
the complete copy of the Navigation Book withdrawal report by the 1st Commission (including
any annotations), along with the results of any previous visits.

The following documents are also required:

Document attesting to the date and reason for the seafarer's illness/injury initiation after the last
disembarkation.

Declaration (accompanied by a copy of the supporting document) from the Shipowning Company
attesting to the type of contract (R.O./C.R.L./T.P./T.G.) existing on the date of the incident in question
between the company itself and the aforementioned seafarer.

Copy of the Final Cancellation Decree from the Seafarer Rolls.

Upon receipt of the above documents, the insurance company will proceed with the assessment of the degree
of disability through a visit by the appointed medical professional.

N.B: For all matters not covered above, the General and Special Policy Conditions will, as always, apply.

•

•

•


